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Some Remsrks on the Qerman version of the Indictment - Dr. Veit Valentin,

Page 1 1line 10 --- Inste.d of eroerten, it should read, "eroerterten',
line 17 -=- The name of Snuckel is misprinted.
line L0, it should read:
eseotdefintert sind. @Entsprechend den Vor-
gchriften der Ch=rter, is jeder Einzelne ver ntwortlich, fuer seine eigenen
Hendlungen, wie auch fuer alle Hendlungen etc.”

Page 2 1line L. Tronslation is wront --- it should be rezd: "Der gemeinsme
Pl-n unde die Verschwoerung hsttem zum Ziel die Begehung von Verbrechen gegen
den Frieden, und d=s wirkte sich dshin aus, dass die Angekl:gten Verbrechen
gegen did Humsnitzet etc., beschlossen und begigen etc..."

P-zge L line 18 "auch" should be instered after Befugnisse, because the
dn-bling Act was limited tv the cshiret of January 30th 1933, and sny change
of the czbinet made it illegal.

Page 5, line 2 --- After Unterdrueckung" der eigentlichen politischen
Opposition' should be re=zd.

Last parsgraph --- it should be resd" Geheimwaffe is der
intissemitismus, denn wenn der Antisemitismus etc.

Page 6 line 5 ---- Instead of -bsichtlich, it would be better to say: L
zielbewusst oder pleanmoessig. i

Page 8 line 8 --- Instead of Rhein-Loc:zrno-Pakt, it should be read, "Locsrno 4
Rhein P=kt." .

Paragrsph (a) line 9, verbreitet is misprinted,

Pzge 9, Persgreph b, line li, it should be read",..Nazis in Ministerstellungen
zu berufen”. L

Line 15 should be read: '"zum oesterreichischen Bundesksnzler"

Page 10 Paragreph la Instexd of the un-Germsn word, Ueberblickung, it should
be resd, "Fruefung."

la to be inserted page 1.

Page II The d=2scription of the Russo-Germ=n tre-ty of August 23, 1939 is
historically wrong, politicelly misleading and legally debstable, It would
have been wiser to say thst this agreement strengthened the position of
Germeny tow.rds the Western Fowers to such = degree that she dared chsllenging
ther @nd risking a wsr, with her covered back in the East,

Page 10 parsgraph L, line 19 --- It should be rend, "man sich darueber einig"

Parzgraph Lb "Abtretung polnischen Gebietes” it should be said, that
the so-cslled Corridor with its large Uerman minorities was a crucial problem
for yesrs.

Page 13 ——- The wers aszainst Fronce and Grest Britain were formslly not
agressive wars since Grezt Britain and Freonce dedared war on Yermany,
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Anklage VIII, A -—— It should be read, "Knochengruben! After Saint
Gebies, a comma is missing., An jedem Platz, inste=d of in jedem Platz,

ermordet, instend of ermordert.
It should be read: ",...beiderlei Geschlechts und

jeden Alters --- instead of " der Zivilbevoelkerung =us und in den ebce..’
"der Zivilbevoelkerung und ebenso in den.Y....
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Instead of "Tschechischer Patrioten, insbesondere
Katholiken und Protestanten etc" it should be rexd, 'Patrioten, scwohl Katholiken
wie Protestanten, drrunter Rechtsanwnelte etch,

c I.

"Kadetten" is a wrong trenslation. It should be
read, "Faehnriche'"., Franzoesiche is misorinted.

September 1941 murder of 925 FPolish Officers in
the forest of Katyn --- this is a most debstable case --- presum-bly the
officers were murdered by the Russians --- it would b: wise to cnancel it.

D Chateaubriand and Krigujewstz sre misprinted,

; E 4nleihen is misprinted, It is not the right Germen
' expression anyhow. It would be more adequste to spe-k rbout "Brandschatzungen",

I. Westliche leender, The name of the famous Flemish
painters should be correct: wvan Eyck, the picture in question is only a part
of the well-known Tryptichon.

2., Oestliche laender, "Zerteilten" incorrect
translation, should run, "teilten auf",

. 3. Tshaikovsky's name should be given correctly.
In German the usual transcription is, Tchaikowsky.,

The word, Pluenderung, is twice misprinted.
Hauptquartier is misprinted.

The story of Rosenberg's pilfering of 100,000 volumes
and 70 boxes is told two times, which is too much,

F and G The quotatioﬂ of the Hogue Yonvention of 1907 is wrong ——-It should
read in Germ=n: "Haager Bestimmungen von 1907, die Gesetze und Bre=euche des
Krieges. betreffend"....(*he s=me under H,)

Beginn, not beginn.

Lezaky end !idice === it should be emphasized
that these destructions were described by the Germmns zs retrlistion, of
course wrongly. ‘

X (B) Very bad German, misle:ding, one cannot understand who actually broke
down., It should resd: "Tausende von Juden wurden woechentlich in Gasw-gen
vergast, die infolge von Ueberbelastung unbrauchbar wurden"

“nlage A page !} ---- nationalsozialistisches is misprinted.

-




Page 15. =-—- The correct title wss Vize-Kanzler. One cannot say in German
"die Saar", because it is » river., One has to say, "das Saarrevier" or "Das
Szargebiet".
Papen wes ambassador to Turkey, not minister,

Page 17 —--- A Staatskabinett did not exist, it should resd Staatsrat,
Page 21--- The correct Yerm:in title is, "Gener=lfeldmarschz1ll,
Page 22--- Oberstleutn:snt, not Oberleutnant,
Page 25--= The name of Pritzsche is misprinted.
"Die Schutzst=ffeln etec"

Dienststellen is misprinted.

V. 5 Einverleibt?? Protectorate does not mesn snnexsticn,

XX Text --- It should read II, March 1938 instead of 1939,

(s) Veit Yalentin
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Some ® remarks on the German version of the Indictment

- - ——— ]~ (- - -~ —— -~ —— - -~ -

page I line Jloth-instead of eroerten, it should be read, "eroerterten"
line 17 The name of Sauckel is pisprinted
liee 40, it should be read:
"definiert sind.kntsprechend den Vorschriften der Charter, ist jes
Jeder Einzelne verarntwortlich fuer seine eigenen Handlungen,
wie auch fuer slle Handlungen etc "
page 2 1line 4 ‘translation is wrong=it should be read:"Der ge meinsa-
me Plan und die Verscnwoerung hatten zum Ziel die Begehung von
Verbrechen #r gegen den Frieden, und das wirkte sich dahin aus, dass
die angceklagten  Verbrechen ge en die Humamitaet etc  beschlossen

und begingen etc "

vage 4 1line I8 ‘'auch" shduld be inserted after Befugnisse ,because

the Enabling act was limited to the cabinet of January Joth ,I9dv,
and any change of the cabiret made it illegal

page 5, line 2 after Untcrdrueckung " der eigentlichen politischen
Upmosition M should be read

i
last parsgraph = it should be?ead," Geheimwafie ist der__  ,ntig

semiti jen: wenn o gds oy
semitismus, den: wenn der intisemitismms et

page 6 line 5 instead of absichtlich, it would be be ter ‘to say: xim
zielbewusst oder planmaessig
page 8 line 8% instead of "Hendel " it should be read,"zur politische®

Auseinandersetzung "
paragraph 2 f instead of Khein-Locarno-Pakt, it should be r-ad,"Locarno

khine Pakt "
paragraph o (a) line 9, verbreitet is misprinted
pagina 9, paragraph b, line 4, it should be read ".... vazis in

inisterstellungen 2zu berufen "

1ine Io it should be read: " zum oesterreichischen Bundeskanzler "
pagina Io
Paragraph 4 a Instead of the un-German word,Ueberblickung, it sker

should be read , "Fruefung "




I A to be inserted pag., 1

pag. II
The description of the husso=German treaty of August 20, Ivo9

) is historically wrong, politically misleading and legally debatable.Ilt

ould havebeen wiser to say that this agreement strengthened the positiont

}f Germany towards the VWestern Bowers to such a degree that she dared

;Fhallenging them &end risking a war, with her covered back in the East.
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Parsgraph %,apine I9- it should be read," man sich darueber einig"

4 b "abtretung polnischen Gebietes " it should be said, that the so-l

<17 . s o v % . o N .
called Corridor with its larce German minorities was a crucial problemt

for years-
g Lo “nguaﬂy
the wars against France and Great Britain v er ;’no aggressive wars
since Breat BBitain and France declared war on Germeny
Anklage VIII, A it should be read, "Knochengruben"
after Saint Gebhies,a comma is missing
an jedem Platz, instead of }E Jjedem Flatz
ermordet, instead of ermordert
it should be read:" beiderlei Geschlechts und jeden Alters —
instead of " der Zivilbcvoelkerung aus und in den etec V

der Zivilbevoelkerung und ebenso in den

————— — ——— - - - —— o —— — -

snst:ad of, "Tschechischer Patrioten, insbesondere Katholiken und W%

Protestanten etc " it should be read," PFPatrioten, sowohl Katholi-
ken wie Protestanten, darunter Hechtsanwaelte etc "
¢ I

"Kadetten " is a wrong translation, it should be r ead, "Faehnriche"
xpypgryeRiscRex franzoesische is misprinted

September 1941 nmurder of 925 Polish Officers in the forest of Katyn-
this 1is a most debatable case- presumably the officers were mur-
dered by the kus:ians=it would be wise to cancel it

(D) Chateaubriand and Kragujewatz are misprinted

VA Ohva
(E)" Anleihen"is misprinted. It is not the righ expression any-

d
how.1lt would be more adequate to speak about "Branschatzungen"

I .Wwestliche Laender
The name of +the famous Vlemish painters should be correct:

van Eyck, the picture in cquestion is only a part of the well known

Tryptichon
II.Cestliche Laender

"zerteilten " incorrect translation, it should run, "teilten auf"

&
&
5
4

g

O e 5]

foers 75


http://how.lt

k] 9)
Tshaikowsky's name  should given correctly.in German the usual trans=
scription is, Tschaikowsky

The word, Pluenderung , is twice misprinted

Hauptquartier is misprinted

The story of Rosenberg 's pilfering of *oo ooo volumes and

70 boxes is told two times which 1is too much

(F) and (G)
The quotation of the Hague Convention of 1907 is wrong-

1 It should read in German:
"Haager Bestimmungen von 1907, die Gesetze und Braeuche des Krieges kmk

betreffend "(The same uncer (H) )

———————— W i

Beginn , not beginn

Lezaky and bidice-it should be emphasised that these destructions
éi were desrcibed by the Germans as retaliation, of course wrongly

i X (B) very bad German, misleading, one cannot understand who actually
f broke down. It should read:" Tausende von Juden wurden woechentlich in

| Gaswagen vergast, die infolge von Ueberbelastung unbrsuchbar wurden."

Anlage A page ¢ nationalsozialistisches 1s misprinted
page lo-the correct title was Vize-Kanzler.Une cannot say in German

"die Saar", because it is a river, one has to say, 'das Saarrevier', or "
"Dag Saargebiet .

Papen was ambassador to Turkey, not minister

page 1?7 a Sta tskabinett did not exist, it should read, "¥Xaxkzr
| | Sta atsrat

| page 21 the correct German title is ,Generalfeldmarschall

pag. 22 Oberstleutnant, xi® not Oberleutnant

. pag. 25  the name of Fritzsche is misprinted

- npIE SCHUTZSTAFYELN ETC ¥

o Dienststellen is misprinted

| V,5 Einverleibt?? FProtectorate does not mean annexation
| | xX text= it shpuld read II March 1958 instead of luvu9
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